Huave Legends"
By MILTON WARKENTIN and JUAN OLIVARES

I
The Story of the Montahtah Wéal

Once upon a time, a very long time ago, there were only the Montahtah
Wéal [probably the name for the ancient Huaves]. It is said that these peo-
ple had different customs than they have today. The Montahtdh Wéal made a
great many pots, which were very large. They were very skilled in this art
and everyone knew how to make them. They also made their weights for
their fishing nets from baked earth. These weights are called &eréd toit in
Huave.

1. mikwénta? montahtdh wéal

2. pwés mas dé tanémb, 3. pira éAk dé montahtih wéal 4. éAk
nahldy. 5. pwés montahtih wéal kiah alanéik médo 6. éAk arangiw.
7. pwés montahtah wéal kiah 8, SowAy ¢Ak 9. arangiw §ér, 10.
pira ¢Ak nadamdam S$6r. 11. pwés daga ¢Ak 12, mondAy monring
a §6r. 13. pwés arangdw €Ak 14, a miiat ndok, 15. dag naséik

1. Story-of Montahtah Wéal

2. So longer than long-ago 3. only it-is-said the Montahtah Wéal
4. it-is-said there-are. 5. So Montahtah Wéal those another custom
6. it-is-said they-do. 7. So Montahtah Wéal those 8. many it-is-said
9. they-make pots, 10. only it-is-said very-large pots. 11. So those
it-is-said 12. know-how to-make the pots. 13. So they-make it-is-
said 14. the weights-of nets, 15. those are-called &eré¢ téut, 16.

1 The legends were written in Huave by Juan Olivares. The translation
was made by Milton Warkentin. Olivares is a Huave Indian of 23 years of
age. Warkentin is a linguistic investigator under the Summer Institute of
Linguistics. The dialect is that of San Mateo del Mar, Oaxaca, Mexico, the
principal Huave town.

2 The phonemic symbols used in the transcription of these texts are
b, d, g pt k¢ &s §,mnlrwyh,a,e i, 0, o. The symbols have ap-
proximately the value which they have in Spanish: ¢ is an alveopalatal fric-
ative, & is a palatal fricative, & is a palatal spirant, h is a velar spirant, { is a
high unrounded front vowel, o is a high unrounded back vowel; phonemic
stress is marked by [’].
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One day there came a large bird like an eagle. This bird liked to eat
people. However, the Montahtah Wéal hid themselves in the large pots which
they had made, so that the bird was not able to eat them.

Not only did the Montahtah Wéal know how to make large pots, but also
lizard heads. They made a great many of these and all the children play with
them. Only the Montahtah Wéal knew how to make them. Thus did the
Montahtah Wéal, but no one has seen them make these things or the methods
they used, because they lived very long ago, even before the great flood. Then
there were a new people, but only the Montahtah knew how to do any kind
of miracles.

ceréé toit, 16. miiat ndék. 17. pwés tapéay, 18. ¢ik ndik kiek,
19. atéakneh dgila. 20. pwés SowAy ¢ik 21, ind magamb nipiland.
22. pwés nehiw apalayih 23. ¢Ak omalAw tial §6r. 24. pwés mbi¢
25. ngocakmagimb nehiw. 26. pwés atancakiah arangiw montahtih
wéal. 27. pwés montahtdh wéal 28. nehiw ¢Ak 29. mondiy mon-
rangiw a $60r. 30. nehiw ¢ik monring 31. a naséik omil ngéy, 32.
intéra ¢ik ig6h naliw mongi¢, 33. pura ¢Ak nehiw mondAy monring.
34. pwés tahlayiw ¢ik, 35. a montahtah wéal kiah. 36. pwés ngo
mahawaa¢ 37. nginéay médo ahlayiw. 38. pwés montahtdh wéal
kiah, 39. dag ¢ik ayah mds dé tanémb, 40. wiAs ¢Ak nganiw 41.
dilihdy mindo kiah mahliy. 42. pwés ¢ik tahliy hayig¢ nipiland.
34. pwés montahtah wéal pira ¢ik atéokan arangiw 44. kwahan-
tenéh ¢ik. 45. pwés asta nganiy, 46. almahliy arangiw nehiw ¢Ak.

weights-of nets. 17. So arrived, 18. it-is-said a bird, 19. like-it-is-
said eagle. 20. So very-much it-is-said 21. it-likes to-eat people.
22. So they hide-themselves 23. it-is-said their-heads of pots. 24.
So that-one 25. did-not-it-is-said-eat them. 26. So thus-it-is-said
they-do Montahtah Wéal. 27. So Montahtah Wéal 28. they it-is-
said 29. know-how they-make the pots. 30. They it-is-said make
31. the called head lizard, 32. all it-is-said play-thing little children,
33. only it-is-said they know-how to-make. 34. So they-were it-is-
said, 35. the Montahtah Wéal those. 36. So not we-have-seen 37.
how method they-use. 38. So Montahtih Wéal those, 39. those
it-is-said there longer than long-ago, 40. when it-is-said not-yet
41. flood world there there-is. 42. So it-is-said there-were new
people. 43. So Montahtah Wéal only it-is-said miracles they-do 44.
anything it-is-said. 45. So until today, 46. there-are-still their-
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Even until today some of their works are found. Once in a while, a lizard
head is found. Thus did the ancient Montahtah Wéal.

The Story of the Ancient Men of Long, Long Ago.

Once upon a time, there lived the ancient men, but they were very old-
fashioned. The boys grew up and got married, but it is true that they did not
wear pants. However, they did wear shirts. The girls also grew up, it is said,
but they did not wear any blouses, only hand-made cloth, because it was their
custom.

These ancient people made their own clothes. They made their own
shirts, pants, cloth, hats and everything that they had, they made it all by

47. dé repénte aSoram 48. omdl ngéy kwalkéra. 49. pwés dtanéakiah
50. arangAw a montahtih wéal.

II
1. mikwénta montaséy teangAit

2, pwés tahlayiw €Ak a montaséy, 3. péro SowAiy apatiw. 4.
pwés moniné atangiAw ¢Ak. 5. kds teangéé owiséaw, 6. péro na-
léaing ngé ¢Ak maiohkiw sardl, 7. pwés kami§ €Ak mian asohkiw.
8. pwés 4t ¢Ak a monAS atén natangting, 9. ¢Ak monAS$ atén, 10.
péro ngé ¢Ak masohkiw méd, 11. dag éik mianhal asohkiw. 12,
pwés kostimbre okwiahiw ¢Ak. 13. pwés 4t ¢Ak kiah ahlayiw. 14.
pwés nehiw pira Ak neahiy asohkiw, 15. intéra ¢Ak kami$§ saril
hal sombrér. 16. pwés intéra €Ak apiSéaw nehiw 17. plra &ik

works-of them it-is-said. 47. Once in-a-while are-found 48. head
lizard any-kind. 49. So thus-it-is-said 50. they-do the Montahtah
Wéal.

1. Story of Old Men Long-Long-Ago

2. So there-were it-is-said the old-men, 3. but very old-fash-
ioned. 4. So boys they-grew-up it-is-said. 5. Some married, 6. but
it-is-true not it-is-said they-wear pants. 7. So shirt it-is-said hand
made they-wear. 8. So also it-is-said the girls also grew-up, 9.
it-is-said girls also, 10. but not it-is-said they-wear blouses, 11.
only it-is-said hand-made-cloth they-wear. 12. So custom of-them
it-is-said. 13. So thus it-is-said they-are. 14. So they entirely it-is-
said makers their-clothes 15. all it-is-said shirts pants cloth hats.
16. So all it-is-said clothes-of them 17. entirely it-is-said it-is-made
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hand. They also made their own string by twining it together. They made
their hats from palm leaves, which they cut. They planted and irrigated their
palm trees and transplanted them to produce some more.

Thus the ancient men pleated palm leaves to make their hats, and twined
their string for their fishing nets. They also made their own hats and belts
and cloth and everything, because they did not have anything else in those
days. The weights for their fishing nets, they made out of baked earth.

neahAy intéra ¢Ak. 18, pwés intéra ¢Ak pira ¢Ak ahayiw. 19. intéra
¢Ak pira ¢ik andiléaw a hariné. 20, pwés at €Ak a sombrér, 21.
akohliw ¢Ak a nit, 22. para ¢Ak mapeatiw maring misombreriw
nehiw. 23. pwés nit kiah apiriw ¢Ak. 24. it ¢ik asap apiriw, 25.
¢Ak ateowAw CAk., 26. pwés it ¢Ak kiah arangiw a montaséy. 27.
pwés intéra ¢Ak pilira &ik arangiw, 28. pira €Ak apeatiw, 29. pidra
¢Ak ahayiw intéra ¢ik. 30. pwés sombrér apeatiw CAk. 31. pwés
hil ahayiw ¢ik. 32. pwés pAy ahayiw ¢Ak, 33. sintarén ahayiw
¢4k, 34. intéra ¢Ak. 35. pwés kés ng6 ¢ik mahirAw. 36. pwés ndék
kiah, 37. andiléaw ¢ik a hariné, 38. pwés 4t ¢Ak kiah arangiw a
montas$éy, 39. mis tanémb mds teangiit, 40. a pobre montaséy.
41, pwés it ¢Ak miiat 42. mindokéw nehiw arangiw ik, 43. pira
¢4k iat ahéiw €Ak mahAn. 44. pwés landéh.

all it-is-said. 18. So all it-is-said only it-is-said they-make. 19. all
it-is-said entirely it-is-said they-twine the string. 20. So likewise
it-is-said the hats, 21. they-cut it-is-said the palms, 22. for it-is-
said to-braid to-make their-hats-of them. 23. So palms there they-
plant it-is-said. 24. Likewise it-is-said they-transplant, 25. it-is-said
they-irrigate it-is-said. 26. So thus it-is-said they-do the old-men.
27. So everything it-is-said entirely it-is-said they-make, 28. all
it-is-said they-pleat, 29. all it-is-said they-make all it-is-said. 30. So
hats they-pleat it-is-said. 31. So cloth they-make it-is-said. 32. So
scarfs they-make it-is-said, 33. belts they-make it-is-said, 34.
everything it-is-said. 35. So because not it-is-said they-have, 36. So
nets those, 37. they-twine it-is-said the string. 38. So thus it-is-said
they-do the old-men, 39. very very-long-ago longer-than long-ago,
40. the poor old-men. 41. So likewise it-is-said weights of 42. nets-
of them they-make it-is-said, 43. only it-is-said dirt they-make it-is-
said to-bake. 44. So it-is-now-finished.
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The Story of the Ancient Fathers
[Founders of San Mateo del Mar]

Once upon a time there were some men who formed several ranches.
They lived in them and increased in number. They were fishermen. One day
there was a man named San Mateo. So they said, “Let us go down from
above.” So they went down and found a place. They they made houses for
themselves, because they liked the place and wished to stay there. They also
made a house for San Mateo. Thus they began to multiply until they were
very many. Since San Mateo was the founder of the village, it was named
after him. So to this day it is called San Mateo del Mar.

One day another man came down, called Father Jesus. It is said that he
also came down from above. So they also made a house for him, which is

111
1. mikwénta téat montaséy

2. pwés tahldy ¢k akis mon$éy. 3. pwés tarangiw éik néik
ihkiaw arAné. 4. pwés takaliw ¢ik tial, 5. péro mondék ¢éik. 6.
pwés ndéh tahlayiw Ak Seyayiw. 7. pwés kiah ¢ik taSomAw 8. éik
nép naséy, 9. dag ¢Ak téat sin matéo. 10. pwés tapiangAw nahmiak
11. imian éAk kawAS., 12, pwés taSomAw Ak, 13. pwés tarangiw
¢Ak ombiam, 14. kés ¢ik andiamAw ¢ik. 15. pwés dag ¢ik taran-
gAw ombiam néh. 16. pwés kiah éAk tapé¢ awihkeacayih., 17. pwés
teaSaiydyiw ¢ik. 18. pwés kiah ¢ik, 19. tarang kambah kiah ¢ik
20. tanAt sdn matéo dél mar. 21, pwés apiangAw tahmiak ¢ik 22,
alanép neanAt téat jesfis. 23. pwés atén nahmiak Ak, 24. pwés
tarangAiw ¢Ak ombiam néh atén. 25. pwés daga nganAy almahliy

1. Story-of Fathers Old-Men

2. So there-were it-is-said some men. 3. So they-made it-is-said
one two ranches. 4. So they-lived it-is-said in-them, 5. but fisher-
men it-is-said. 6. So afterwards they-were it-is-said they-many.
7. So then it-is-said they-found 8. it-is-said one man, 9. that-one
it-is-said Father San Mateo. 10. So they-said let-us-go 11. down-
from it-is-said above. 12. So they-found it-is-said. 13. So they-
made it-is-said houses, 14. because it-is-said they-wish it-is-said.
15. So they it-is-said they-made house-of him. 16. So then it-is-said
began they-to-multiply. 17. So they-are-being many it-is-said. 18.
So then it-is-said, 19. he-made village there it-is-said 20. called San
Mateo del Mar. 21. So they-say down-came it-is-said 22. another
called Father Jesus. 23. So also come-down it-is-said. 24. So they-
made it-is-said house-of him also. 25. So that today is-still-there
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still there until this day. When Father Jesus came into the village, he carried
a cross on his shoulders.

Thus there was the village called San Mateo. It still has three names,
one Huave, another Marefio and another San Mateo.

The Story of the Old Men of Long Ago
[The Men who Founded a Church by Human Sacrifice]

Once upon a time, there were the ancient men. They said, “Let us make
a church.” So they began to gather stones. Everyone began to hunt for lime,
rocks, bricks and everything that was needed. Soon everything was found
and they began to look for a mason, whom they found. Then they began to
build the church. After the ground had been dug for the foundation, they

dsta nganiy. 26. aag meambitik mikrAs néh, 27, pwés atanéakiah
ardng. 28. tahliy kambah neanit sin matéo. 29. pwés almahir
aréh minit néh, 30. néik hudve alanéik maréno alandéik san matéo.
31. pwés atancakiah arangiw.

v
1. mikwénta montaséy dé tanémb

2. pwés tahldy ¢Ak a montaSéy. 3. pwés tapiangiw Cik, 4. ma-
rangaa¢ nangih iam awAw ¢Ak. 5. pwés kiah ¢Ak 6. tapo¢ mawaniw
piédra, 7. tapog mayambAiw ¢Ak 8. medwan ¢Ak pasél piédra ladriya
meawan CAk. 9. pwés taSomAw ¢Ak medwan ¢Ak. 10. pwés taya-
mbiw ¢Ak a nearing iam. 11, pwés taSomiw &Ak. 12. pwés kiah
¢Ak 13. tapé¢ matahkAw empesir marangAw. 14. pwés taohtiw €Ak

until today. 26. That-one was-carrying-on-shoulder cross-of him.
27. So thus-it-is-said he-does. 28. There-was village called San
Mateo. 29. So it-still-has three names-of it, 30. one Huave another
Marefio another San Mateo. 31. So thus-it-is-said they-do.

1. Story-of Old-Men of Long-Ago

2. So there-were it-is-said the old-men. 3. So they-said it-is-said,
4. let-us-make holy house they-say it-is-said. 5. So then it-is-said
6. began they-to-gather stones, 7. began they-to-hunt it-is-said 8.
all it-is-said lime rocks bricks all it-is-said. 9. So they-found it-is-
said all it-is-said. 10. So they-sought it-is-said the maker house. 11.
So they-found it-is-said. 12. So then it-is-said 13. began they-to
begin to-make. 14. So they-dug it-is-said ground. 15. So then it-is-
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asked for four volunteers to be buried alive. Finally, four old men volun-
teered. So they were accepted for the sacrifice and asked to go down into the
foundation corners, one man in each corner. Then they began to bury the old
men. Soon the dirt came up to their armpits. So they buried them some more,
until they were completely covered. When the foundation stones reached the
top of the ground, a little knoll was made in each corner as a memorial to the
men who had sacrificed their lives. After the memorial services were over,
the corners were smoothed down and the building continued again. It is
thought that the four men are still down there until this day. Thus did the
old men of long, long ago.

iat. 15. pwés kiah €Ak tapiangiw éik, 16. hine nering bulantad
17. makaAl tiat awiw CAk. 18. pwés kiah &ik 19. tapiangiw apikiw
monséy, 20. pwés Sikéna awiw EéAk. 21. pwés tial naléaing 22.
ihirdn balinta mekalian tiat, 23. pwés ihmilian ahowiw ¢ik. 24.
pwés kiah ¢ik tahmuliw tiat. 25. nopnép kidda ¢ik oSing. 26. nop-
nép ¢Ak monséy apikiw osing 27. apikiw montaséy. 28. pwés kiah
¢Ak 29, tapé¢ mamiatiw ¢Ak. 30. anganiy pwés tatié aléaw ¢ik
tumbahiw. 31. pwés tamiatAiw ¢ik mds. 32. pwés tAmb Eik tiat
33. ptira ¢Ak piédra 34. intéra ¢Ak andAy tiat. 35. pwés tatié ista
¢4k tomal iat. 36. pwés tatupiCaw ¢Ak anéik ahtip. 37. pwés monséy
aliw ¢Ak tiat. 38. pwés tarangiw CAk. 39. dsta €Ak ndét tarangiw
¢k omal, 40. péro alanéik ¢Ak. 41. pwés téoh ¢Ak marangiw mas
nahnéah. 42. pwés ndét daga monséy, 43. asta ¢Ak nganiy aliw
€Ak tiat. 44. pwés atan ¢Ak kiah arangiw.

said they-said it-is-said, 16. who maker volunteer 17. to-stay under
they-say it-is-said. 18. So then it-is-said 19. they-said four men,
20. So we they-say it-is-said. 21. So if true 22. you-have volunteer
you-stay under, 23. so you-enter-into they-tell-them it-is-said. 24.
So then it-is-said they-entered below. 25. each-one each it-is-said
corner. 26. Each-one it-is-said men four corners 27. four old-men.
28. So then it-is-said 29. began they-to-bury it-is-said. 30. Soon
then it-reached place it-is-said armpits. 31. So they-buried more.
32. So completely it-is-said till-below 33. only it-is-said stones 34.
everything it-is-said till bottom. 35. So it-reached till it-is-said top
ground. 36. So they-piled-up it-is-said little higher. 37. So men are-
still it-is-said below. 38. So they-made it-is-said 39. until it-is-said
they-made it-is-said head, 40. but another-kind it-is-said. 41. So
afterwards it-is-said they-are-going-to-make much better. 42. So
perhaps hose men, 43. until it-is-said today are-still it-is-said below.
44. So thus it-is-said then they-do.
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The Acquisition of the Bells of San Mateo del Mar

Once upon a time, there were some men who decided to go to Juchitan.
There they found many people trying to pull up some bells from a deep hole
in the ground. However, they were not able to pull them up, because the hole
was very deep. Even after much digging, they still were not able to pull up
the bells. When they saw the two men from San Mateo del Mar pass by, the
men from Juchitin seized them and begged them to pull up the bells, but they
would not do it. Then the men from Juchitin said that if they would pull up
the bells for them, all would be well, but if they didn’t, then they would get
their heads cut off.

\'

1. mikwénta nangdh manciak

2. pwés tahliy ¢ik akds mon$éy. 3. pwés tambAw CAk 4. anda-
yiw ¢Ak sambisénd. 5. pwés kiah ¢ik 6. taSomiw ik teagily
nipildnd, 7. tingéal ¢Ak mahéiw arangAw nahiat. 8. tingéal éik
mahéiw 9. mawaniw nangih manéiak., 10. pwés nehiw ngé ¢Ak
masahAw nikwahind ¢Ak. 11. pwés nipilind mondw sambisénd 12,
taSomAw ¢ik néik nangdh manéiak. 13. pwés interahéw cAk tapég
¢ik mawaniw, 14, pwés ngé ¢Ak ndém mawaniw. 15, pwés kos
¢ik i§ta €Ak altiat. 16, pwés aohtiw ¢ik. 17. pwés ngé ndém
mawaniw. 18. pwés kiah ¢ik amongéh 19. ihpAiw monséy moniw
sin matéo. 20. pwés tapiangiw ¢Ak a miSiig, 21. isapan a nipiland
kiah awiw €Ak, 22. pwés kiah €4k tasapiw, 23. pira ¢Ak mawaniw
néh okwiahiw. 24. pwés mons$éy kiah 25. ngé Ak mandiamiw.

1. Story-of Holy Bells

2. So there-were it-is-said some men. 3. So they-went it-is-said
4. they-go it-is-said Juchitan. 5. So then it-is-said 6. they-found
it-is-said many people, 7. are it-is-said they-are they-do work. 8.
are it-is-said they-are 9. they-are-pulling-up holy bells. 10. So they
not it-is-said they-are-saying anything it-is-said. 11. So people of
Juchitan 12. they-found it-is-said a holy bell. 13. So all-of-them
it-is-said began it-is-said they-to-pull-up, 14. but not it-is-said are-
able they-to-pull-up. 15. So because it-is-said till it-is-said it-is-
deep. 16. So they-dig it-is-said. 17. So not able are-they-to-pull-up.
18. So then it-is-said pass-by 19. two men of San Mateo. 20. So
they-said it-is-said the people-of-Juchitan, 21. you-seize the people
there they-say it-is-said. 22. So then it-is-said they-seized 23. in-
order-to it-is-said that-they-might-pull-up it of-them. 24. So men
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Then the men from San Mateo pulled up the bells and also made clouds.
Then it rained very, very hard with a strong south wind blowing. The people
of Juchitin then ran away, and while they were running, the men from San
Mateo del Mar lifted up the bells to the astonishment of the people of Juchi-
tan, and were carried to their village on a cloud. Of course the people of

26. pwés tanta ¢Ak matahkAw rogar 27. pidra ¢ik mawaniw, 28,
pwés ngé €Ak mandiamAw. 29, pwés kiah ¢Ak tapiangiw 30. a
monséy mondw sambisénd, 31. pwés tial bwéna mewanian 32,
nahnéahan awiAw ¢Ak. 33 tial ngé mewanian, 34. pwés ki ikéna
apmetahkén intréga kabésa awAw EéAk. 35. pwés kiah ¢Ak tambAw
mawaniw. 36. pwés nehiw tapiangiw ¢Ak mawaniw, 37. péro pédra
aneayiia¢g awAw EAk. 38. pwés kiah ¢k tawaniw. 39. pwés kiah
¢Ak marangiw Gik. 40. pwés tahéit Ak napik €Ak, 41. ihéir napik
€Ak, 42. néerék napdk ¢ik ahéit. 43. pwés nipilind mondw sambi-
sénd teakwirAw. 44. pwés wAS ¢ik akwiraw kiah, 45. ¢Ak masSai-
ngiw. 46. pwés mbayahéw ¢Ak, 47. nipilind tingéal éik mahiw.
48. kwa ¢Ak apmarangiw. 49. pwés nehiw néik néik ¢Ak 50, okwia-
hiw tahoyiw €Ak andiy ¢Ak 51. tial miistiw nehiw sin matéo. 52.
pwés ahoyiw Amb ¢ik tial nangdh 6ik 53. 4mb ¢Ak kawis 54,
mapeayiw &Ak timiiat nehiw. 55. pwés tayakiw Eéik timiiatiw
nehiw. 56. pwés ndoh EAk, 57. kwd €Ak apmarangiw a misfig.

there 25. not it-is-said they-are-wishing. 26. So much it-is-said
they-are beseeching 27. in-order-that they-might-pull-up, 28. but
not it-is-said they-are-wishing. 29. So then it-is-said they-said 30.
the men of Juchitin, 31. then if well you-pull-up 32. very-well
they-say it-is-said. 33. If not you-pull-up, 34. well then you you-
will deliver-up head they-say it-is-said. 35. So then it-is-said they-
went that-they-might-pull-up. 36. So they they-said it-is-said that-
they-might-pull-up, 37. but for us they-say it-is-said. 38. So then
it-is-said they-pulled-up. 39. So then it-is-said they-are-making
clouds. 40. So it-rained it-is-said hard it-is-said, 41. very-hard-rain
hard it-is-said, 42. south-wind hard it-is-said it-rains. 43. So people
of Juchitin are running. 44. So when it-is-said they-run those, 45.
it-is-said they-are-lifting-up. 46. So they-are-astonished it-is-said,
47. people are it-is-said looking. 48. What it-is-said will-they-do.
49. So they one one it-is-said 50. of-them they-carried it-is-said to
it-is-said 51. into their-land-of them San Mateo. 52. So they-carry
going it-is-said in holy cloud 53. going it-is-said high-up 54. they
reach it-is-said into-land-of them. 55. So they-placed into-their-
land-of them. 56. So afterwards it-is-said, 57. what it-is-said will-
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Juchitin got very angry, but they did not do anything about it. Thus the holy
bells are still in San Mateo del Mar until this very day.

Travel Adventures of the Men-o0f-Old

Once upon a time, there lived the men-of-old. One day they decided to go
to Tehuantepec. So one of the old men of the village ordered some fire-
crackers and some lime to be brought for him from Tehuantepec. The men
that were going to Tehuantepec said that they would bring the things for the
old man. Then they began the journey to Tehuantepec, They carried along a
sheep’s head for their food along the way. In the party were three men and

58. pwés tahkayiw &ik, 59. péro kwa &Ak apmarangiw. 60. pwés
tdmb ¢Ak kiah 61. arangAw monséy. 62. pwés asta ik nganAiy,
63. aléakmahlAy nangih manéiak. 64. pwés 4tan éAk kiah arangiw
a monséy, 65. monSém nangih manéiak. 66, pwés landéh.

VI
1. mikwénta montaséy tambiw latiak

2. pwés tahldy a montaSéy. 3. pwés tapiangiw &ik, 4. tabiag
latiak awAw ¢Ak. 5. pwés tapiang ¢Ak a nép nata$éy, 6. sanahaléay
ikén néik Sainkdrga aw EAk. 7. pwés tapiangiw &Ak, 8. néam awiw
¢Ak. 9. pwés tapiang ¢Ak, 10. jhamiandn teagiy Sakwéat aw ¢Ak,
11. alteagAy Sapasol 4w éik. 12. pwés kiah &ik tambiw. 13. pwés
nehiw ahoyiw ¢Ak, 14. omil sip para agambAw. 15, pwés nechiw
arohpAw ¢Ak monséy, 16. al¢Ak ihpAw montih. 17. pwés nehiw

they-do the people-of-Juchitdn. 58. So they-got-angry it-is-said,
59. but what it-is-said will-they-do. 60. So it-happened it-is-said
thus 61. their-work men. 62. So until it-is-said today, 63. are-it-is-
said-still-there holy bells. 64. So thus it-is-said thus they-do the
men, 65. finders holy bells. 56. So it-is-finished.

1. Story-of Men-0f-Old They-Went Tehuantepec

2. So there-were the men-of-old. 3. So they-said it-is-said, 4.
let-us-go Tehuantepec they-say it-is-said. 5. So he-said it-is-said the
one old-man, 6. I-will-order you one my-order he-says it-is-said. 7.
So they-said it-is-said, 8. very-well they-say it-is-said. 9. So he-said
it-is-said, 10. you-bring many my-firecrackers he-says it-is-said,
11. and-many my-lime he-says it-is-said. 12. So then it-is-said they-
went. 13. So they they-carry it-is-said, 14. head sheep for their-
food. 15. So they three it-is-said men, 16. and-it-is-said two women.
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two women, who were not their wives. None of them knew how to speak
Spanish.

As thy were going along the road, they met a man who asked them if
they had not met his friend along the way. The man spoke in Spanish, so
they were not able to understand him, nor say anything to him. However,
the man continued to say many things to them, but they still could not say
anything. Finally, one of the ladies told the man that his companion is by
the river, where there is the tree and the boat. [Her speech is a humorous
mixture of Huave and Spanish.] Then the man went on his way and they
continued on their journey to Tehuantepec.

Soon they met another man along the road, who saw the sheep’s head
and asked them to sell it to him. However, they did not understand what he

tingéal ¢ik, 18. migohéw a nahtih, 19. pwés tambiw &ik. 20.
pwés kémo nehiw ngé ¢Ak mandeakiw kastiya, 21. pwés mapeayiw
¢4k tial néik lagir. 22, pwés tangoéiw &Ak nép naséy. 23, tapiang -
¢ik tasih nehiw, 24. ngé ¢Ak mengocéiana 25. nép sakiaba amigo
26. ngé mehawina nép sakiaba 4w €Ak a na¥éy. 27. pwés nehiw
ngé ¢Ak mangeayiw kastiya. 28, pwés ngé €Ak ndém masahiw
nikwahind. 29. pwés tdnta ik masih nehiw. 30. pwés ngé ndém
masahAw ¢Ak nikwahind. 31. pwés kiah ¢ik tapiank a nahtih,
32, ista a iya larAya lagiya laméaSa dw éAk. 33. pwés kiah ¢4k timb
a miSiig. 34. pwés tambiAw ¢ik. 35. pwés taSomiw ik alanép
naséy. 36. pwés néh ¢Ak a na§éy 37. tahdw ¢Ak omdl sip. 38. pwés
tapiang ¢Ak, 39. 6mbre amigo inahpian dw ¢Ak. 40. pwés ngé éik
mangeayiw apiang. 41. pwés tapiang &ik a nahtdh, 42. né para

17. So they are it-is-said, 18. prostitutes the women. 19. So they-
went it-is-said. 20. So as they not it-is-said they-speak Spanish, 21.
so they-arrive it-is-said in a place, 22, So they-met it-is-said a man.
23. He-said it-is-said he-told them, 24. not it-is-said you-did-meet
25. a my-companion friend 26. not you-did-see a my-companion he-
says it-is-said the man. 27. So they not it-is-said they-understand
Spanish. 28. So not it-is-said are-able they-to-say it-is-said any-
thing. 29. So many-things it-is-said he-tells them. 30. So not are-
able they-to-say anything. 31. So then it-is-said she-said the lady,
32. till the there the-river the-tree the-boat she-says it-is-said. 33.
So then it-is-said he-went the stranger. 34. So they-went it-is-said.
35. So they-met it-is-said another man. 36. So he it-is-said the man
37. he-saw it-is-said head sheep. 38. So he-said it-is-said, 39. man
friend you-sell he-says it-is-said. 40. So not it-is-said they-under-
stand what he-says. 41. So she-said it-is-said the lady, 42. no for
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was saying, because he only spoke Spanish. Then one of the ladies answered
him [in Huave] that the sheep’s head was for them to eat. Then they con-
tinued on their journey again.

When they arrived in Tehuantepec, they went to buy the firecrackers first
of all. Since they could not speak Spanish, they said that they wanted “bang-
bang,” but the people of Tehuantepec just laughed at them. Then they went
to buy their lime, but they were given a corn-drink instead. [Their word for
lime is the same as the word for corn-drink in Tehuantepec.] They thought
that the corn-drink was given to them for nothing, but they finally paid,
because the people got angry at them.

Thus were the experiences of the men-of-old, because they were not able
to talk Spanish.

sangiinguSdna aw EAk. 43. pwés kiah ik timb. 44. pwés mapeayiw
¢Ak latiak. 45. tambAw EAk mangaliw a inkdrga dag a kwét. 46.
pwés asahAw ¢Ak a misiig 47. pira pramprim awiw &ik, 48. kés
ngé ¢Ak ndém ombasiw andeakiw kastiya. 49. pwés akwiakiaw
¢ik a misiig. 50. pwés tambiw mangaliw a pasél. 51. pwés misiig
tia¢ ¢Ak nehiw &6w EAk. 52, pwés tanganeowiw &Ak, 53. kés
apiangiw ¢ik asndiw éAk mian, 54. péro ndéh tangayiw ik, 55.
kés laéakahkiy a misiig. 56. pwés dtan ¢Ak kiah aring, 57. kés
ngé éik ndém 58. ombasiw andeakiw kastiya.

us-to-eat she-says it-is-said. 43. So then it-is-said he-went. 44. So
they-arrive it-is-said Tehuantepec. 45. They-went it-is-said that-
they-might-buy the order those the firecrackers. 46. So they-tell
it-is-said the stranger 47. for bang-bang they-say it-is-said, 48.
because not it-is-said are-able they-themselves they-speak Spanish.
49. So they-laugh it-is-said the strangers. 50. So they-went that-
they-might-buy the lime. 51. So the strangers gave it-is-said them
corn-drink it-is-said. 52. So they-drank it-is-said, 53. because they-
say it-is-said they-give it-is-said for-nothing, 54. but afterwards
they-paid it-is-said, 55. because now-angry-it-is-said the strangers.
56. So thus it-is-said then is-done, 57. because not it-is-said are-able
58. they-themselves they-speak Spanish.




